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IMacnopT ¢oHAa OLIEHOYHBIX CPEACTB MO Y4eOHOH JUCIUIITIHHE
«Ananutndeckoe urenue» (111 kypc)

1.Monesin KOHTPOIHPYeMbIX KOMIETEHIIUI:
1.1. Komnemenyuu, popmupyemvoie 6 npoyecce usyyenus oucyuniunst (V-VI cemecmp):

HIngp DopMyJIMPOBKA KOMIIETEHUMHU
KOMIeTeHIMH
Ipogheccuonanvuvie Komnemenyuu
OK-4 CrocoOHOCTP K KOMMYHHKAIMM B YCTHOM ¥ THCBMEHHOH (opMax Ha pPYCCKOM H
WHOCTPAaHHOM sI3bIKaX ISl pEIIeHus 3aJad MEXJIMYHOCTHOTO W MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS
IK-7 CHocoOHOCTh  OpraHM30BBIBaTh COTPYJHHYECTBO OOYYAIOIIUXCS, IOAJCPKUBATE HX

AKTUBHOCTH, MHUIIMATUBHOCTH U CAMOCTOATCIIbHOCTD, pa3BUBATh TBOPUYCCKUC CITIOCOOHOCTH

1.2. Dmanvl hopmuposarus KomnemeHyull  Npoyecce uy4eHust OUCYUNIUHDBL.

KoHeuHbiMu pe3ynbTaTaMd OCBOCHHUSI TPOTPaMMBl ITUCIMIUIMHBL SIBISIOTCS CQOPMHUPOBAHHBIC
KOTHUTHBHBIC  JICCKPUIITOPBI  «3HATh», «YMETh», «BIAJCThb», PACIMUCAHHBIE TI0  OTACIbHBIM
KoMmreTeHIusIM. @OpMUpPOBaHUE STHX JECKPUIITOPOB MPOUCXOAUT B TeueHne V-VI ceMecTpoB B pamkax
MPaKTUYECKUX 3aHATHH M CAMOCTOSTEIILHOM pabOTHI.

DopMupoBaHUE KOMIIETeHINH B Y4eOHOM mpouecce

KonTpoaupyembie
KOMIIETEHIM U I[Inanupyemsbie pe3yJabTaThI 00yUeHUS
(umgp (3HaeT, ymeeT, Biajieer)
KOMIIETEHIIMH)

3HaTh: OCHOBHEIC CTPYKTYPHBIC XapaKTCPUCTHUKN XYJOKCCTBCHHOT'O TEKCTA; OCHOBHBIC
OKCIIPCCCUBHLBIC U CTUIIUCTUYCCKUC MPUEMBI, XapPAKTCPHBIC IJIA XyJOKECCTBECHHOT'O TCKCTA.

YMeTb: CyMMHUPOBATh TJIaBHBIE COOBITHS aHAIN3UPYEMOI'0 TEKCTa, XapaKTepH30BaTh I'epoeB,
OmpeneNiaTh W XapaKkTepu3oBaTh BpeMS U MECTO JCWUCTBUS, ONpPEAeNITs (GopMy
OK-4, TIK-7 MOBECTBOBAHUS; OMNPENCSATh (QYHKIMIO OSKCHPECCUBHBIX CPEICTB M  CTHIMCTHYECKUX
MIpUEMOB, OCHOBHYIO TEMY M HCI0 TEKCTa, 3aMBICENI aBTOPa; BBIpaXKaTh CBOE OTHOIICHHE K
ujiee, 3aMbICIy TEKCTa, MaCTepPCTBY aBTOpa-MUcaTelsl.

Bnaperb: HaBBIKAMH  CTWJIMCTHKH J€KOJUPOBAHHWSA; HABBIKAMH KOMIUIEKCHOTO aHaln3a
COJIEpKATENbHOM U AKCIPECCUBHOM CTOPOHBI XYH0KECTBEHHOTO TEKCTa B COOTBETCTBUH CO
CXEMOH.

1.3. Obwas npoyedypa u cpoKu nPosedeHUs: OYEHOYHbIX MEPONPULINULL.

OneHuBaHue pe3yabTaTOB O0YUYEHHUS! CTYJCHTOB MO AUCLUILIMHE OCYLIECTBISIETCS MO PErjaMeHTy
TEKYILEro KOHTPOJISL U IPOMEXYTOYHOW arTecTanuu. TeKylMid KOHTPOJb B CEMECTPE INPOBOJIUTCS C
HEeNbI0 00EeCIeYeHUs] CBOCBPEMEHHOW 0OpaTHOW CBSI3U, Ui KOPPEKIMH OOy4YeHHWs, aKTHBHU3AIUH
CaMOCTOSITETIbHOM paboThl CTYNEHTOB. Pe3ynbTaThl TEKYLIET0 KOHTPOJIS MOABOAATCS 110 LIKaJIe OalTbHON
CUCTEMBEI.

2. [IporpaMMa OLeHMBAHHMSA KOHTPOJIHPYEMOil KOMIIETEHIHH

Kon
Ne KonTponunpyemsbie Moay/1H, paselibl KOHTPOJIUPYeMOii HaumeHnoBanue
B (TeMBbl) TUCHUTIIHHBI KOMIeTeHIInu (UJIH ee OLIEHOYHOT0 CpelCcTBa
4acTH)
Texyuias arrecrauus
V cemectp
1 Three Men in a Boat” by Jerome K. OK-4, TIK-7 3aJIaHUS I CAaMOTIOATOTOBKHU
Jerome
“To Sir, With Love” by E.R.
2 ° Sir, W th Love” by OK-4, I1K-7 3aJlaHus AJI CAMOIIOATOTOBKH
Braithwaite
3 | “The Fun They Had” by I. Asimov OK-4, TIK-7 3a[aHust JUIsl CAMOTIOITOTOBKH
HpOMe)KyTO‘lHaH aTrrecranus
1-3 OK-4, TIK-7 Bomnpocs! k 3auéry (cxema
aHaIM3a), TEKCTHI JUIS aHaJIM3a




VI cemectp
4 Text from: “Art for Heart’s Sake” by R. OK-4, IIK-7 3aaHus 1JIsL CAMOIIOATOTOBKH
Goldberg
5 Text from: “The Happy Man” by 3. OK-4, TIK-7 3aMaHus I CaMOIIOATOTOBKH
Maugham
6 Text from: “The Apple-Tree” by J. OK-4, IIK-7 3aJaHus 1JIsL CAMOIIOATOTOBKH
Galsworthy
HTorosas arrecranusa
1-6 OK-4, TIK-7 Bompocs! k 3auéty (cxema
aHaJIM3a), TEKCTHI IS aHaJIn3a

IIponenypa npoBeaeHUS OLIEHOYHBIX MEPOIPUITHI UMEET CACAYIOIINNA BUL:

A.Tekynuii KOHTPOJb:

B KOHIEC KaXA0Ir0 MpakKTUYCCKOI'o 3aHATUA CTYACHTHI MOJIYYar0T 3adaHud AJId BHCAYAUTOPHOI'O
BBIIIOJIHEHHS 1O COOTBETCTBYIOIIEMY TEKCTy. K 3aKkIOUUTEeNbHOMY 3aHATHIO O pa3ieny CTYICHTHI
TOTOBST MUCbMEHHOE 3CCE U YCTHYIO €ro Inpe3eHrauuto. [loaBeaeHre UTOroB KOHTPOJIS MPOBOJUTCS IO
rpauKy TpPOBEACHUS TEKYIIEro KOHTpoJis. OIeHKa TECKPUITOPOB KOMIETCHIUN MPOU3BOIUTCS IIyTEM
IMPOBCPKU COACPKAHUA M Kady€CTBA BBLINOJHCHUA KaXAOTO IMPAKTHYCCKOro 3agaHud CTYACHTaAaMH B
COOTBETCTBHH C TPaQUKOM TPOBEACHUS 3aHATHA. Pe3ymbTaThl OLIEHKHA YCIEBAEMOCTH 3aHOCATCS B
JKypHaJI M JOBOJAATCSA JIO CBEACHHS CTYyACHTOB. CTylneHTaMm, HE BBINOJHUBIIMM Y4YeOHBIN IUTaH 110
JUCHUIINIMHE B IIOJTHOM O6’beMe, BbIJAIOTCA OOIIOJIHHUTCIIBbHBIC 3aJaHHUA Ha 3a4C€THOM 3aHsATHHU B
MPOMEKYTOUHYIO aTTECTALIHIO.

b. [Ipomexxyrounas arrectanus (V cemectp — 3au€t; VI cemectp - 3a4€r):

HpOMC)KyTO‘IHaﬂ aTrTeCTauus nmpeaHasHaucHa AJisa O6’b€KTI/IBHOFO MOATBCPIKACHUA U OLICHUBAHUS
JOCTUTHYTLIX PE3YyJIbTATOB O6y‘-ICHI/I$I IIOCJIC 3aBCPUICHUA U3YUCHUA AUCHUITIINHEL.

Hrorosast aTrecranus mo AWCHUIUIMHE mpoBoAuTcs B ¢opme 3auétoB B V u VI cemectpax mo
rpapuky ydeOHOro Tporecca. MToroBasi olleHKa oIpenensercs Kak CyMMa OIICHOK, MOJYYCHHBIX B
TEeKyIIeld aTTecTallud W 10 pe3ylbTraraM oOTBeTa Ha 3auére. [IpoBepka OTBETOB U OOBSIBICHHE
PEe3yNbTATOB MPOU3BOJUTCS B ACHB 3auéTa. Pe3ynpTaThl aTTecTalluyd 3aHOCSTCS B 3aYETHYIO BEJOMOCTD U
3aUeTHYI0 KHIDKKY CTyleHTa (mpu crade 3au€rta). CTyneHTBl, He MpOMIEANINe IPOMEXYTOUHYIO
aTTeCTaluIo 110 rpa(bHKy CeCCHHU, NOJDKHBI JIMKBUIUPOBATH 3a10JDKCHHOCTE B YCTAHOBJICHHOM IIOPSJIKE.

2.1. lllkana oyenusanus ycnegaemocmu.

s OLIEHKH JIECKPUITOPOB KOMIIETEHIMH HCIOJb3yeTcs OainibHas IIKajia OmeHokK. Jlis
ompeesieHust (PaKTUUIECKUX OLEHOK KaXKJOT0 MOKa3aTelsl BRICTABIISIFOTCS CIIETYIOIIUe Oallibl:

— pe3ynbTar, COACp)KAILMH MOJHBIA TNPaBUJIBHBIA OTBET, IOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOLIUH
TpeOOBaHUIM KPUTEPHUS, — MAKCHMAIbHOE Kor4uecTBO OamnoB (85-100);

— pe3ynbTar, coJepKalliii HEMOJHBIM MpaBUILHBIA OTBET (CTENEHb IOJHOTHI OTBETa — Oolee
60%) wim OTBET, COIEpXKaIlii HEe3HAYUTEIbHbIE HETOYHOCTH, T.€. OTBET, UMEIOIIUI HE3HAYUTEJIbHbIC
OTCTYIUICHHS OT TpeOOBaHUi KpuTepus, — 75% OT MaKCHUMalbHOTO KoiudecTsa O0aiioB (70-84);

— Ppe3ynbTar, CoACpIKaIIni HEeMOHBIN NMPaBUIIBHBIN OTBET (CTENIEHb MOJIHOTHI 0TBeTa — oT 30 110
60%) unM OTBET, COAEpXAIlUi 3HAYUTENbHBIE HETOYHOCTH, T.€. OTBET, WMEIOIIMH 3HAYUTEIbHBIC
OTCTYIUIEHHs OT TpeboBaHuil kpurepus — 40 % OT MaKCHUMaIbHOTO KoiudecTa O0aioB (60-69);

— pe3ynbTar, coJepiKalluii HETONHbBIA MPaBHILHBIA OTBET (CTENEHb MOJHOTHI OTBETa — MEHee
30%), HEenmpaBWIBHBINA OTBET (OTBET HE IO CYIIECTBY 3aJaHMs) WM OTCYTCTBHE OTBETA, T.€. OTBET, HE
COOTBETCTBYIOIIMH TONHOCTBIO TpeboBanusM kputepusi, — 0 % OT MakCHMaJIbHOT'O KOJUYECTBa 0ajuioB
(0).

CryneHTaMm, TPOIYCTHUBIIUM 3aHSTHS, HE BBINOJHUBIIAM JONOJHUTENbHBIE 3aJaHusl U He
OTYHUTABLIMMCS 110 TEMaM 3aHATHH, 00Iuil Oay o TeKyleMy KOHTpoJro cHixkaercst Ha 10% 3a kaxmoe
NPOMYILEHHOE 3aHsATHE 0e3 YBaXUTENbHOW MpuuuHbL. CTyaeHTaM, NPOSBUBIINM aKTUBHOCTH BO BpEMs
3aHATHHA, OOmMMWH Oamnm 1Mo TeKylmeMmMy KOHTPONIO MoXeT ObiTh  yBenmueH Ha  20%.



3ananus AJs NPOBeIeHUs TEKYIIero KOHTPOJIs
Mo JTUCHUILINHE «AHAJIUTHYECKOE YTEHHE)
nas cryaenTos |1 kypca
HanpasJyenus «llegaroruyeckoe od0pazoBanue»
npopuis «MHOCTPpaHHBINA A3BIK» € JONOJHUTENbHBIM Npo¢puieMm « MHOCTPAHHBIN A3BIK,
V-VI cemectp

Ilpumepnvie 3a0anus 051 CAMONOO2OMOBKU.

Read the extract from “Three Men in a Boat” by Jerome K. Jerome. Work over the new
vocabulary of the text.

Find in the Internet sources some interesting information about the author and the novel under
discussion. Be ready to speak on the author’s biography and his creative work. Write the
summary of the extract.

Discuss the plot: composition, setting, mode of presentation, types of discourse, the tone of
narration.

Study the stylistic peculiarities of the text: epithet, simile, metaphor, hyperbole, antithesis,
irony.

Read the first two paragraphs of the extract and say how Jerome K. Jerome describes the picture
of Sonning. What stylistic devices are used to draw the scenery? Comment upon the tone of the
passages.

Discuss the tone of the major part of the text. What stylistic devices produce the atmosphere?
Describe the characters of the story. Are they depicted directly or indirectly? Prove your idea by
the examples from the text.

Comment on the humour in the story: is it the humour of words or the humour of the situation?

. Define the theme and the general idea of the extract.

10. Prepare the complex analysis of the text according to the scheme. Be ready to present your
essay orally in the class.

Kpurepun onenkn:

- OILIEHKa «OTIMYHOY» BBICTABIISETCS CTYJCHTY, €CJIM BhIMOIHEHO 85-100%.
- OLIEHKa «XOpOIIO0» eciu BbioaHeHO 75-80%.

- OIIEHKAa «yJIOBJIETBOPUTEIHHOY €CJI BBINOITHEHO 60-75%.

- OLIEHKa «HEeYAOBIETBOPUTENBbHO» MeHbLIE 60%.

Cxema aHa/IM3a Xy/J105KeCTBEHHOI'0 OTPBIBKA Ha 3a4éTe
10 IUCHHUILIHHE KAHAJIMTHYECKOE YTCHUE»
aas cryaenTos |11 kypca
HanpasJienns «Ilexarornueckoe o0pasoBanue»
npopuis «MHOCTpaHHBIN A3BIK» € JONOJHUTEIbHBIM NPoduiieMm « MHOCTPaHHBINA A3BIKY,
V-VI cemectp

Speak about the author, his educational and social background, individual style of writing.
Connect the facts from the author’s biography with the text you analyze.

What is the text under analysis about? Summarize in 1-2 sentences its contents.

In whose voice is the story presented? Define the focus of narration.

State the theme of the story, its general idea. Comment upon the title of the text.

o~ E



6. Is the plot of great importance or it is just the means of expressing the main idea? Define, if
it is possible, the setting, complication, climax and denouement of the extract.

7. Define the type/types of discourse (narration, description, characters’ dialogue, author’s
digression, Interior monologue) in the text.

8. Determine and comment upon special compositional means, expressive and stylistic devices
used by the author to draw the main images, to convey the general idea and to reveal the
theme.

9. Define the concrete problems touched upon in the text and speak of the author’s messages.

10. Express your opinion concerning the text, the main characters, the author’s individual style
of writing.

11. Arrange all the above mentioned points in logical order.

Hpumepnble meKcmeul 011 AHAIU3A HA 3a4éme:

The Happy Prince
by O. Wilde

“Why are you weeping then?” asked the Swallow. “You have made me thoroughly wet.”

“When I was alive and had a human heart,” answered the statue, “I did not know what tears
were, for | lived in the Palace of San-Souci, where sorrow is not allowed to enter. In the daytime I
played with my companions in the garden, and in the evening | led the dance in the Great Hall.
Round the garden ran a very high wall, but | never cared to ask what lay beyond it. Everything
about me was so beautiful. My courtiers called me the Happy Prince, and happy, indeed, | was, if
pleasure be happiness. So I lived, and so I died. And now that | am dead, they have put me here so
high that | can see all the ugliness and all the misery of my city. Though my heart is made of lead
yet I cannot choose but weep.”

“What! Is he not solid gold?” said the Swallow to himself. He was too polite to make personal
remarks out loud.

“Far away,” continued the statue in a low musical voice, “far away in a little street there is a
poor house. One of the windows is open, and through it | can see a woman seated at a table. Her
face is thin and worn. She has hoarse, red hands, all pricked by the needle, for she is a seamstress.
She is embroidering passionflowers on a satin gown for the loveliest of the Queen’s maids-of-
honour to wear at the next Court-ball. In a bed in the corner of the room her little boy is lying ill.
He has a fever, and is asking for oranges. His mother has nothing to give him but river water, so he
is crying. Swallow, Swallow, little Swallow, will you bring her the ruby out of my sword-hilt? My
feet are fixed to this pedestal and I cannot move.”

“I am waited for in Egypt,” said the Swallow. “My friends are flying up and down the Nile,
and talking to the large lotus-flowers. Soon they will go to sleep in the tomb of the great King. The
King is there himself in his painted coffin.”

“Swallow, Swallow, little Swallow,” said the Prince, “can’t you stay with me for one night,
and be my messenger? The boy is so thirsty, and the mother is so sad.”

“I don’t think I like boys,” answered the Swallow. “Last summer, when I was staying on the
river, there were two rude boys, the miller’s sons, who were always throwing stones at me. They
never hit me, of course; we, swallows, fly too well for that, but still it was a mark of disrespect.”

But the Happy Prince looked so sad that the little Swallow was sorry. “It is very cold here,”
he said, “but I will stay with you for one night, and be your messenger.”

“Thank you, little Swallow,” said the Prince. So the Swallow picked out the great ruby from
the Prince’s sword, and flew away with it over the roofs of the town.



He passed by the cathedral tower, where the white marble angels were sculptured. He passed
by the palace and heard the sound of dancing. A beautiful girl came out on the balcony with her
lover. “How wonderful the stars are,” he said to her, “and how wonderful is the power of love!”

“I hope my dress will be ready in time for the Court-ball,” she answered. “I have ordered
passionflowers to be embroidered on it; but the seamstresses are so lazy.”

The Swallow passed over the river, and saw the lanterns hanging on the masts of the ships. He
passed over the Ghetto, and saw the old Jews bargaining with each other, and weighing out money
in copper scales. At last he reached the poor house and looked in. The boy was lying ill in bed. The
mother was sleeping, she was so tired. The Swallow laid the great ruby on the table. Then he flew
gently round the bed, fanning the boy’s forehead with his wings. “How cold I feel!” said the boy. “I
must be getting better,” and he fell asleep.

The Nightingale and the Rose
by O. Wilde

And when the Moon shone in the heavens the Nightingale flew to the Rose-tree, and set her
breast against the thorn, and the cold crystal Moon leaned down and listened. All night she sang,
and the thorn went deeper into her breast, and her life-blood ebbed away from her.

She sang first of the birth of love in the heart of a boy and a girl. And on the topmost spray of
the Rose-tree there blossomed a marvelous rose, petal following petal, as song followed song. Pale
was it, at first, as the mist that hangs over the river — pale as the feet of the morning, and silver as
the wings of the dawn. As the shadow of a rose in a mirror of silver, as the shadow of a rose in a
water-pool, so was the rose that blossomed on the topmost spray of the Tree.

But the Tree cried to the Nightingale to press closer against the thorn. “Press closer, little
Nightingale,” cried the Tree, “or the Day will come before the rose is finished.”

So the Nightingale pressed closer against the thorn, and louder and louder grew her song, for
she sang of the birth of passion in the soul of a man and a maid.

And a delicate flush of pink came into the leaves of the rose, like the flush in the face of
bridegroom when he kisses the lips of the bride. But the thorn had not yet reached her heart, so the
rose’s heart remained white, for only a Nightingale’s heart’s-blood can crimson the heart of the
rose.

And the Tree cried to the Nightingale to press closer against the thorn. “Press closer, little
Nightingale,” cried the Tree, “or the Day will come before the rose is finished.”

So the Nightingale pressed closer against the thorn, and the thorn touched her heart, and a
pang of pain shot through her. Bitter, bitter was the pain, and wilder and wilder grew her song, for
she sang of the Love that is perfected by Death, of the Love that dies not in the tomb.

And the marvelous rose became crimson, like the rose of the eastern sky. Crimson was the
girdle of petals, and crimson as ruby was the heart.

But the Nightingale’s voice grew fainter, and her little wings began to beat, and a film came
over her eyes. Fainter and fainter grew her song, and she felt something choking her in her throat.

“Look, look!” cried the Tree, “the rose is finished now,” but the Nightingale made no answer,
for she was lying dead in the long grass, with the thorn in her heart.

And at noon the Student opened his window and looked out and he leaned down and plucked
it. Then he put on his hat, and ran up to the Professor’s house with the rose in his hand.

“You said that you would dance with me if [ brought you a red rose,” cried the Student. “Here
is the reddest rose in all the world. You will wear it to-night next your heart, and as we dance
together it will tell you how I love you.”

But the girl frowned. “I am afraid it will not go with my dress,” she answered; “and, besides,
the Chamberlain’s nephew has sent me real jewels, and everybody knows that jewels cost far more
than flowers.”



“Well, upon my word, you are very ungrateful,” said the Student angrily; and he threw the
rose into the street, where it fell into the gutter, and a cart-wheel went over it.

“Ungrateful!” said the girl. “I tell you what, you are very rude; and, after all, who are you?
Only a Student. Why, I don’t believe you have ever got silver buckles to your shoes as the
Chamberlain’s nephew has”; and she got up from her chair and into the house.

“What a silly thing Love is,” said the Student as he walked away. “It is not half as useful as
Logic, for it does not prove anything, and it is always telling one of things that are not going to
happen, and making one believe things that are not true.”

Alice’s Adventures in Wonderland
by L. Carroll
Chapter VII: A Mad Tea-Party

There was a table set under a tree in front of the house, and the March Hare and the Hatter
were having tea at it: a Dormouse was sitting between them, fast asleep, and the other two were
using it as a cushion, resting their elbows on it, and talking over its head. “Very uncomfortable for
the Dormouse,” thought Alice; “only as it’s asleep, I suppose it doesn’t mind.”

The table was a large one, but the three were all crowded together at one corner of it. “No
room! No room!” they cried out when they saw Alice coming. “There’s plenty of room!” said Alice
indignantly, and she sat down in a large arm-chair at the end of the table.

“Have some wine,” the March Hare said in the encouraging tone.

Alice looked all round the table, but there was nothing on it but tea. “I don’t see any wine,”
she remarked.

“There isn’t any,” said the March Hare.

“Then it wasn’t very civil of you to offer it,” said Alice angrily.

“It wasn’t civil of you to sit down without being invited,” said the March Hare.

“I didn’t know it was your table,” said Alice: “it’s laid for a great many more than three.”

“Your hair wants cutting,” said the Hatter. He had been looking at Alice for some time with
great curiosity, and this was his first speech.

“You should learn not to make personal remarks,” Alice said with some severity: “it’s very
rude.”

The Hatter opened his eyes very wide on hearing this; but all he said was “Why is a raven like
a writing desk?”

“Come, we shall have some fun now!” thought Alice. “I’m glad they’ve begun asking riddles
— | believe I can guess that,” she added aloud.

“Do you mean that you think you can find out the answer to it?” said the March Hare.

“Exactly so,” said Alice.

“Then you should say what you mean,” the March Hare went on.

“I do,” Alice hastily replied; “at least — at least | mean what | say — that’s the same thing you
know.”

“Not the same thing a bit!” said the Hatter. “Why, you might just as well say that “I see what I
eat” is the same thing as “I eat what I see”!”

“You might just as well say,” added the March Hare, “that “I like what I get” is the same
thing as “I get what I like”!”

“You might as well say,” added the Dormouse, which seemed to be talking in its sleep, “that
“I breathe when I sleep” is the same thing as “I sleep when I breathe”!”

“It is the same thing with you,” said the Hatter, and here the conversation dropped, and the
party sat silent for a minute, while Alice thought over all she could remember about ravens and
writing desks, which wasn’t much.



